
TUOTETIEDOTE: SUODATTAVAT PUOLIKASVOSUOJUKSET 

TÄRKEÄÄ: Puolittain peittävät kasvosuojukset soveltuvat antamaan tehokkaan suojan 
kiinteitä aerosoleja, nesteitä ja orgaanisista tuotteista aiheutuvia höyryjä vastaan 
(1710-C ja 1720-C). Ne jaetaan kolmeen eri luokkaan riippuen suodattavan mate-
riaalin läpäisevyydesta sekä sisäänvuodon enimmäismäärästä: FFP1, FFP2 y FFP3. 
Käyttäjän vastuulla on valita se puolikasvosuojus, joka antaa sopivan turvatason 
sellaisia saastuttavia aineita vastaan, joita on päässyt työskentelytilan ilmaan. Tämä 
tuote on suunniteltu ottaen huomioon asetuksen (EU) 2016/425 ja eurooppalaisen 
standardin EN 149:2001+A1:2009 Vaatimukset. Ilmoitettu tarkastuselin, joka vastaa 
EU-tyyppitarkastuksesta: Apave Exploitation France SAS (n°0082) - 6 Rue du Général 
Audran - 92412 COURBEVOIE cedex - France. AITEX, Organismo notificado nº 0161, 
Plaza de Emilio Sala, 1- 03801 Alcoy-Alicante, España (1730-SV, 1730-C). Organ som 
ingriper i kontrollen av produktionen (modul D): Notified Body AITEX Plaza de Emilio 
Sala, 1, 03801 Alcoy, Alicante (España). Organismo de control nº 0161
EU- Vaatimustenmukaisuusvakuutus: www.productosclimax.com

KÄYTTÖOHJEET Sijoita puolisuojus paikoilleen ja kokeile sen istuvuus – vuotavuus 
ennen riskialueelle menemistä.  Pidä suojusta paikallaan kunnolla kiinnitettynä koko 
sen ajan kun olet alttiina saastuttaville aineille. Käytä puolisuojuksia kansallisten 
lakien vaatimusten mukaisesti liittyen työterveyteen ja –hygieniaan. Seuraavissa 
tapauksissa tulee suojus hylätä ja vaihtaa uuteen: Jos otat suojuksen pois, tai jos se 
putoaa saasteille alttiina olevalla alueella; jos se tukkeutuu tai teho alenee, ja jos 
sinun on hankalaa tai vaikeaa hengittää, tai jos suojus jollakin tavalla vahingoittuu 
tai rikkoontuu. Poistu välittömästi vaara-alueelta, jos tunnet huimausta, ahdistusta, 
pahoinvointia, tai mitä tahansa muuta vastaavaa huonoa oloa.  Tämän tyyppiset 
puolisuojukset ovat kertakäyttövälineitä, niitä ei tarvitse huoltaa eikä niitä tarvitse 
desinfioida tai puhdistaa. Sen jälkeen kun suojusta on kerran käytetty, älä säilytä sitä 
äläkä käytä sitä uudelleen.  Poista puolisuojukset käytöstä heti käytön päättymisen 
jälkeen (korkeintaan yhden työvuoron mittainen aika) Säilytä puolisuojuksia omassa 
pakkauksessaan, pakkaus suljettuna ja varastoi ne puhtaalle alueelle, jonka lämpötila 
on +2ºC - +55ºC ja jonka suhteellinen kosteus on alle 75%

SUOJUKSEN SIJOITTAMINEN PAIKOILLEEN 
1 Pidä suojuksesta kiinni toisella kädellä, nenäpidikkeen ollessa suunnattuna sormiin 
päin ja elastisten kiinnitysnauhojen riippuessa vapaasti. 
2. Aseta puolisuojus kasvoille siten, että se peittää kokonaan nenän ja suun. 
Nenäpidikkeen tulee olla suuntautuneena ylöspäin. 
3. Pidä toisella kädellä puolisuojusta kasvojen edessä painaen sitä kevyesti kasvoihin 
kiinni, ja toisella kädellä vie elastiset kiinnitysnauhat pääsi yli. Alemman nauhan 
tulee asettua korvien alapuolelle niskaan, ja ylemmän nauhan tulee sijoittua korvien 
yläpuolelle päälaen suuntaan. 
4. Molempia käsiä käyttäen sijoita nenäpidike kunnolla nenän muodon mukaisesti, ja 
varmista että puolisuojuksen reunat koskettavat joka puolelta suoraan kasvoihin. 
5. ISTUVUUS – VUOTAVUUS tarkistus: Tällä kokeella voit tarkistaa, onko puolisuojus 
asetettu paikoilleen oikein. Tätä varten peitä koko suojus molemmilla käsillä ja 
hengitä ulospäin voimakkaasti, siten että suojuksen sisäpuolelle syntyy positiivinen 
paine. Jos huomaat, että suojus vuotaa sen reunoista, suojuksen asentoa kasvoilla 
tulee muuttaa, asettaa uudelleen nenäpidike, ja /tai muuttaa kiinnitysnauhojen 
asentoa ja kireyttä. Toista sama toimenpide useaan kertaan, kunnes et enää havaitse 
vuotoja.  Huomatus: Sellaisissa puolisuojuksissa, joiden kiinnitysnauhoissa ei ole 
solkia niiden pituuden säätämiseksi, voi nauhoja kiristää vaihtamalla hiukan niiden 
asentoa pään ympärillä, tai tekemällä nauhoihin pieniä solmuja. 

KÄYTTÖRAJOITUKSET: Älä käytä puolisuojuksia, äläkä mene tai pysyttele riskialueella 
mikäli: Happipitoisuus on alle 17 % (volyyminä).   Jos et tunne saastuttavan aineen 
ominaisuuksia ja/tai sen kertymä prosenttia ilmassa, tai jos kyseinen toimenpide 
aiheuttaisi vakavan ja välittömän riskin työntekijän terveydelle.  Havainnoi sellais-
ten kaasujen tai höyryjen esiintymistä vaara-alueella, jotka voivat olla haitallisia 
käyttäjän terveydelle. Muista, että nämä puolisuojukset suojaavat ainoastaan kiintei-
tä ja nestemäisiä hiukkasia vastaan. 

TÄRKEÄ VAROITUS: Nämä EPI suojavälineet eivät tuota happea. Niitä ei tule käyttää 
sellaisessa ympäristössä, jonka happipitoisuus on alhainen, kuten esimerkiksi 
tankeissa tai huonosti ilmastoiduissa tiloissa. Älä käytä niitä räjähdysalttiissa tiloissa. 
Suojusten käyttö on sallittua vain sitä varten koulutetulle ja pätevälle henkilöstölle. 
Jos käyttäjällä on jokin erikoinen tai poikkeava fyysinen ominaisuus, tai jos kasvojen 
ihokarvoitus on runsasta (parta, viikset tai pulisongit), on hyvin todennäköistä että 
puolisuojuksen 

VAROITUS MERKINNÄT:
Valmistajan merkki: CLIMAX
Malli: 1710 FFP1 NR, 1710-V FFP1 NR | 1720 FFP2 NR D, 1720-V FFP2 NR D, 1720-C FFP2 NR D | 
1730 FFP3 NR D, 1730-SV FFP3 NR D, 1730-C FFP3 NR D
Eränumero: ddmmyyyy ppkkvvv (päivä/kuukausi/vuosi – valmistuspäivä)
NR: Non Reusable (ei uudelleenkäyttökelpoista)
D: Dolomiitti
Standardi: EN 149:2001+A1:2009
Organ som ingriper i kontrollen av produktionen (modul D): 0161
Lue käyttö-ohjeet ennen käyttöä:
Varastointi olosuhteet
Lämpötila: 	 Kosteus 
  Viimeinen säilytyspäivämäärä: vvvv/kk (vuosi ja kuukausi)
  Valmistuspäivämäärä: vvvv/kk (vuosi ja kuukausi)

TÄRKEITÄ VAROITUKSIA Tämä henkilökohtainen suojavarustus ei toimita happea. 
Älä käytä ympäristöissä, joissa happipitoisuus on alhainen, esimerkiksi säiliöissä tai 
paikoissa, joissa on huono ilmanvaihto. Älä käytä räjähdysvaarallisissa tiloissa. Niitä 
saa käyttää vain siihen koulutettu ja pätevä henkilökunta. Jos käyttäjillä on erityisiä 
fyysisiä ominaisuuksia tai runsaasti kasvojen karvoja (parta, viikset tai pulisonki), he 
eivät välttämättä täytä puolinaamarin oikean sovituksen vaatimuksia.

أقنعة نصف  الوجھ   

أقنعة :ھام نصف  الوجھ  مناسبة  لتوفیر  حمایة  فعالة  ضد  الھباء  الجوي  الصلب  والسائل   یتم .
تصنیفھا إلى  ث�ث  فئات  ءً   على بنا تغلغل  مادة  الترشیح  والحد  ا�قصى  للتسرب  الداخلي  : 

FFP1 و  FFP2 و  FFP3. على تقع عاتق  المستخدم  مسؤولیة  اختیار  نصف  القناع  الذي   
یوفر المستوى  المناسب  من  الحمایة  ضد  نوع  وتركیز  الملوثات  الموجودة  في  منطقة  العمل   
التي سینفذون  فیھا  نشاطھم  تصمیم تم . المنتج ھذا  مع  مراعاة  ال�ئحة  ا®تحاد)  ا�وروبي  ) 
والمعیار 2016/425 المنسق   EN 149: 2001 + A1: 2009. التحكم ھیئة المسؤولة   
عن فحص  نوع  ا®تحاد  ا�وروبي  Apave Exploitation France SAS (n°0082) 

فرنسا - . AITEX،  Notified Body No. 
0161،  Plaza de Emilio Sala،  1- 03801 Alcoy-Alicante،  Spain (1730-

SV،  1730-C). الھیئة المشاركة  مراقبة في  ا³نتاج  الوحدة)   D): AITEX Plaza de 
Emilio Sala،  1،  03801 Alcoy،  Alicante (Spain Control Body No. 0161)

تعلیمات  ا®ستخدام 
قبل  ا®ستخدام  تأكد : من  أن  معدات  الحمایة  الشخصیة  متوافقة  مع  أي  معدات  حمایة  شخصیة   

أخرى مستخدمة  في  نفس  الوقت  نصف حدد . القناع  حسب  ا®ستخدام  المقصود  تحقق . من   
م�ءمة المعدات  الوسم)   ، تاریخ  انتھاء  الص�حیة  أخرج .(...  المعدات  من  عبوتھا  تأكد . من   

أن الجھاز   ® یحتوي  على  أي  عیوب  . 
ارتد - الكمامة  النصفیة  بإجراء وقم  اختبار  م�ئم  للتسرب  قبل  الدخول  إلى  منطقة  الخطر  . 

حافظ - على  القناع  وضبطھ  جیداً  خ�ل  الوقت  الذي  تظل  ضًا فیھ  ر لتأثیر مع الملوثات  . 

استخدام - أنصاف  �قنعةا  وفق  ا®شتراطات  القانونیة  الوطنیة  الخاصة  بالصحة  والنظافة  في   
العمل  

تخلص - من  القناع  واستبدلھ  بآخر  أزلتھ :إذا جدید  أو  أسقطتھ  داخل  المنطقة  الملوثة  ؛  یصبح   
مسدوداً أو  ا  وتجد مشبعً غیر أنھ  مریح  أو  یصعب  التنفس  أو  في  حالة  أو تلفھ  تمزقھ  بأي   

شكل من  ا�شكال  . 

تركا - منطقة  الخطر  شعرت إذا  بدوخة  أو  إرھاق  أو  غثیان  أو  أي  إزعاج  مشابھ  . 

ا�نواع ھذه - من  ا�قنعة  النصفیة  ل�ستخدام  الفردي   ، و®  تتطلب  صیانة   ، و®  تتطلب   
عملیات التطھیر  والتنظیف  بمجرد . استخدامھا   ،  ® بتخزینھا تقم  أو  إعادة  استخدامھا  . 

تخلص - من  نصف  القناع  تخداما®س بعد  وردیة)  عمل  واحدة  كحد  أقصى  ) 

احتفظ - بالكمامات  النصفیة  في  علبتھا  وخزنیھا مغلقة  في  منطقة  غیر  ملوثة  بدرجة  حرارة   
تتراوح بین  درجة 2+  مئویة  و  درجة 55+  مئویة  ورطوبة  نسبیة  أقل  من   75٪ . 

 

تعلیمات   

أخرج الجھاز  من  عبوتھ  وضع  حزام  الدعم  كما  موضح ھو  في  الشكلین  و 1  اتبع ثم .2   
الخطوات التالیة  : 

امسك .1 نصف  القناع  في  إحدى  ، یدیك  بحیث  یكون  مشبك  ا�نف  جھًا  وا لËصابع م وتتدلى   
ا�شرطة المرنة  بحریة  . 

ضع .2 نصف  قناع  على  وجھك  بحیث  یغطي  وفمك أنفك  بالكامل  یجب . أن  یكون  مشبك   
ا�نف جھًا  �على مت . 

واحدة بید .3  ، امسك  نصف  القناع  على  وجھك   ، بالضغط    ً� ، قلی وباستخدام  ا�خرى الید   ،  
اسحب ا�شرطة  المرنة  فوق  رأسك  یجب . وضع  الشریط  السفلي  أسفل  ا�ذنین   ، عند   

مؤخرة العنق   ، والشریط  العلوي  فوق  ا�ذنین  عند  تاج  الرأس  . 

باستخدام .4 كلتا  یدیك  في  نفس  الوقت   ، اضبط  مشبك  ا�نف  على  محیط  ، أنفك  وتأكد  من   
أن حواف  صفن  القناع  في  اتصال  مباشر  مع  وجھك  . 

یسمح :.5 لك  بالتحقق  مما  كان إذا  نصف  القناع  وضعھ تم قد  بشكل  صحیح  بذلك للقیام .  ،  قم 
بتغطیة نصف  القناع  بالكامل  بكلتا  یدیك  بالزفیر وقم  ، بقوة  مما  یخلق  طًا  ضغ ا  جابیً  إی

بالداخل اكتشفت إذا . وجود  تسریبات  عبر  الحواف   ، فسیكون  من  وريالضر  تعدیل  موضع   
نصف القناع  على  الوجھ   ، وإعادة  ضبط  مشبك  ا�نف   ، أو / و  تعدیل  موضع  وشد  أحزمة   

التثبیت كرر . العملیة ھذه  حتى   ® اكتشاف یتم  أي  تسرب  . 

م�حظة یكن لم إذا : القناع  النصف  ا  سبً بشكل منا صحیح   ، لك یُسمح فلن  بدخول  المنطقة   
الملوثة یمكن . أن  یتسبب  ا®ستخدام  رغی  في السلیم  المرض  أو  الوفاة  . 

قیود ا®ستخدام   

تاریخ انتھاء  ص�حیة  القناع  سنوات 5  من  تاریخ  الصنع  . 

® تستخدم  أقنعة  نصفیة   ، أو  تدخل  أو  تبقى  في  مناطق  الخطر   :إذا 

تركیز - ا�كسجین  أقل  من   19.5٪ بالحجم)  ). 

كانت إذا - طبیعة  و  أو /  تركیز  المادة  الملوثة  غیر  معروفة  أو  اإذ  كانت  تشكل    ً را ط خ   ً جسیما  
 ً ووشیكا على  صحة  العامل  . 

یكتشف - وجود  غازات  أو  أبخرة  في  منطقة  الخطر  تكون قد  ضارة  بصحة  المستخدم  تذكر .  
أن أقنعة  نصف  الوجھ  توفر ھذه  الحمایة  ضد  الجزیئات  الصلبة  والسائلة   .فقط 

ع�مات الس�مة   

صنع ،Climax Products :المُ  SA. 

المودیل : 1710 FFP1 NR ،  1710-V FFP1 NR | 1720 FFP2 NR D ،  1720-
V FFP2 NR D ،  1720-C FFP2 NR D | 1730 FFP3 NR D ،  1730-SV 

FFP3 NR D ،  1730-C FFP3 NR D 

المعیار : EN 149: 2001 + A1: 2009 

الدفعة : ddmmyyyy (یوم شھر /  سنة /  تاریخ -  التصنیع  ) 

NR: غیر قابل  ³عادة  ا®ستخدام   

D: ولومیتالد الدولومیت)  ) 

الجھة المشاركة  في  مراقبة  ا³نتاج   

( الوحدة  D ): CE 0161 

انظر الكتیب  ا³ع�مي  : 

شروط التخزین  : 

درجة الحرارة  الرطوبة : : 

أقصى       تاریخ  للتخزین  : yyyy / mm (السنة والشھر  ) 

تاریخ   التصنیع  : yyyy / mm (السنة والشھر  ) 

م�حظات ھامة   

م�حظات ھامة   

® فرتو  معدات  الحمایة  الشخصیة  ا�كسجین  . ® تستخدم  ا�جواء في  ذات  تركیز  ا�كسجین   
المنخفض  ، على  سبیل  المثال   ، الخزانات  أو  المناطق  سیئة  التھویة  . ® تستخدمھا  في  أجواء   
متفجرة ®ستخدامھا . من فقط  قبل  موظفین  مدربین  ومؤھلین  لھذا  الغرض  في . المستخدمین   

ذوي الخصائص  الجسدیة  الخاصة  أو  شعر  الوجھ  الغزیر  اللحیة)  أو  الشارب  أو  السوالف  ) ،  
من المحتمل  جداً  عدم  تلبیة  الشروط  ال�زمة  لتناسب  القناع  بشكل  صحیح  . 

انظر الجدول  : 

أقصى (1 اختراق  للمواد   

مصفى  

بخاخات) البارافین  وكلورید  الصودیوم  ): 

تصنیف  

مقاومة (2 الجھاز  التنفسي   

المقاومة القصوى  المسموح  بھا   

تصنیف  

استنشاق  

زفیر  

التسرب (3 الداخلي   

یجب أ®  یتجاوز  ما   ® عن یقل  من 46  درجات  التمرین  الفردیة  الخمسین  ³جمالي  الرحلة   
الداخلیة أي)  مواد 10  تمارین 5 ×  ): 

با³ضافة إلى  ذلك   ، یجب  أ®  تتجاوز  على 8  ا�قل  من  وسائل 10  حسابیة  لشركات  النقل   
الفردیة للتسرب  الداخلي  الكلي  : 

 - 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE cedex - France.

FOLLETO INFORMATIVO Medias máscaras faciales filtrantes

IMPORTANTE: Las medias máscaras faciales son aptas para ofrecer una efectiva pro-
tección contra aerosoles sólidos y líquidos. Se clasifican en tres clases en función de 
la penetración del material filtrante y de la fuga hacia el interior máxima: FFP1, FFP2 
y FFP3. Es responsabilidad del usuario elegir la media máscara que le proporcione 
el nivel de protección adecuado frente al tipo y concentración de contaminante(s) 
presente(s) en la zona de trabajo en la que va a desarrollar su actividad. Este pro-
ducto ha sido diseñado teniendo en cuenta el Reglamento (UE) 2016/425 y la norma 
armonizada EN 149:2001+A1:2009. Organismo de Control Notificado encargado 
del examen UE de Tipo: Apave Exploitation France SAS (n°0082) - 6 Rue du Général 
Audran - 92412 COURBEVOIE cedex - France. AITEX, Organismo notificado nº 0161, 
Plaza de Emilio Sala, 1- 03801 Alcoy-Alicante, España (1730-SV, 1730-C). Organismo 
que interviene en el control de la producción (Módulo D): AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 
03801 Alcoy, Alicante (España Organismo de control nº 0161)
Declaración de conformidad: www.productosclimax. com

INSTRUCCIONES DE USO 
Antes de su uso:  Compruebe que el equipo de protección individual es compatible con 
cualquier otro equipo de protección individual utilizado al mismo tiempo. Seleccione 
la semimáscara de acuerdo con el uso previsto. Compruebe la idoneidad del equipo 
(marcado, fecha de caducidad…). Saque el equipo de su embalaje. Asegúrese de que 
el equipo no presenta ningún defecto.
-	 Póngase la media máscara y haga la prueba de ajuste-fuga antes de entrar en la 

zona de riesgo.
-	 Lleve la mascarilla puesta y bien ajustada durante el tiempo que permanezca ex-

puesto a la acción de los contaminantes.
-	 Use las medias máscaras de acuerdo con las exigencias legales nacionales sobre 

salud e higiene  en el trabajo
-	 Deseche la mascarilla y sustitúyala por una nueva si: Se la quita o se le cae dentro de 

la zona contaminada; se obstruye o satura y le resulta molesto o difícil respirar o si 
sufre cualquier tipo de daño o rotura.

-	 Abandone la zona de riesgo si nota mareos, fatiga, náuseas o cualquier otro tipo de 
malestar similar.

-	 Este tipo de medias máscaras son de un solo uso, no requieren mantenimiento ni 
son necesarias operaciones de desinfección y limpieza. Una vez utilizadas, no las 
almacene ni las vuelva a usar.

-	 Deseche la media máscara después de haberla utilizado (un turno de trabajo como 
máximo)

-	 Conserve las medias máscaras en su caja, cerrada y almacénelas en una zona no 
contaminada, con una temperatura entre +2ºC y +55ºC y una humedad relativa 
inferior al 75%

INSTRUCCIONES DE COLOCACIÓN 
Saque el equipo de su embalaje y coloque el arnés de sujeción tal y como se indica en 
las figuras 1 & 2. A continuación siga los siguientes pasos:
1.	 Sujete la media máscara con una de sus manos, con el clip nasal orientado hacia los 

dedos y las cintas elásticas de sujeción colgando libremente.
2.	 Coloque media máscara sobre la cara, de forma que le cubra totalmente la nariz y 

la boca. El clip nasal debe quedar orientado hacia arriba.
3.	 Con una mano sujete la media máscara sobre su cara, presionando ligeramente, y 

con la otra mano, pase las cintas elásticas sobre su cabeza. La banda inferior debe 
situarse por debajo de las orejas, en la nuca, y la banda superior por encima de las 
orejas, en la coronilla.

4.	 Con las dos manos a la vez, ajuste el clip nasal al contorno de su nariz y asegúrese 
de que los bordes de la media máscara están en contacto directo con su cara.

5.	 PRUEBA DE AJUSTE-FUGA: Permite comprobar si se ha puesto la media máscara de 
forma correcta. Para ello, cubra toda la media máscara con las dos manos y exhale 
con fuerza, creando una presión positiva en su interior. Si detecta fugas a través 
de los bordes, habrá que modificar la posición de la media máscara sobre la cara, 
reajustar el clip nasal, y/o modificar la posición y tensión de las cintas de sujeción. 
Repita este proceso hasta que no detecte fuga alguna.

Nota: si la media mascara no se asienta correctamente, no está permitido entrar en 
el área contaminada. Un uso inadecuado puede causar enfermedades o la muerte.

LIMITACIONES DE USO
La fecha de caducidad de la mascarilla es de 5 años desde la fecha de fabricación.
No use las medias máscaras, ni entre o permanezca en las zonas de riesgo si:
-	 La concentración de oxígeno es inferior al 19,5% (en volumen).
-	 Si desconoce la naturaleza y/o concentración del contaminante o si ésta supone un 

riesgo grave e  inminente para la salud del trabajador.
-	 Detecta la presencia de gases o vapores en la zona de riesgo que puedan resultar 

perjudiciales para la salud del usuario. Recuerde que estas medias máscaras faciales 
ofrecen protección únicamente contra partículas sólidas y líquidas.

MARCAS DE SEGURIDAD
Fabricante: Productos Climax, SA.
Modelo: 1710 FFP1 NR, 1710-V FFP1 NR | 1720 FFP2 NR D, 1720-V FFP2 NR D, 1720-C 
FFP2 NR D | 1730 FFP3 NR D, 1730-SV FFP3 NR D, 1730-C FFP3 NR D
Norma: EN 149:2001+A1:2009
Lote: ddmmyyyy (dia/mes/año – fecha de fabricación)
NR: non-reusable (no reutilizable)
D: Dolomite (Dolomita)
Organismo que interviene en el control de la producción
(Módulo D): CE 0161
Ver folleto informativo:  
Condiciones de almacenamiento: 
Temperatura:     Humedad: 
      Fecha de almacenamiento máximo: yyyy/mm (año y mes)
  Fecha de fabricación: yyyy/mm (año y mes)
 

AVISOS DE IMPORTANCIA
Estos equipos de protección individual no aportan oxígeno. No usar en atmósferas con 
baja concentración de oxígeno, como por ejemplo, tanques o zonas poco ventiladas. 
No las utilice en atmósferas explosivas. Sólo deberán ser utilizadas por personal en-
trenado y cualificado para ello. En caso de usuarios con alguna característica física 
especial o vello facial abundante (barba, bigote o patillas), es muy probable que no 
se alcancen los requisitos necesarios para conseguir un correcto ajuste de la media 
máscara.
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Clasificación / Type 95l/min % Max.

FFP1 20

FFP2 6

FFP3 1

Máxima Resistencia Permitida - Maximum Permitted Resistance   (mbar)

Clasificación 
Classification

Inhalación
Inhalation 

30l/min

Inhalación
Inhalation

95l/min

Exhalación
Exhalation
160l/min

FFP1 0.6 2.1 3.0

FFP2 0.7 2.4 3.0

FFP3 1.0 3.0 3.0

Al menos 46 de los 50 resultados 
de los ejercicios individuales para 
la fuga hacia el interior total (esto 
es, 10 sujetos x 5 ejercicios) no 
deben ser superiores a:

At least 46 of the 50 individual 
exercise results for total inward 
leakage (i.e., 10 subjects x 5 exer-
cises) shall be not greater than:

FFP1: 25%
FFP2: 11%   
FFP3: 5%

Adicionalmente, al menos, 8  de 
las 10 medias aritméticas de los 
portadores individuales para la 
fuga hacia el interior total no 
deben ser superiores al:

In addittion, at least 8 of the 10 
individual wearer arithmetic 
means for total inward leakage 
shall be not greater than:

FFP1: 22%
FFP2: 8%   
FFP3: 2%

Resistencia a la respiración - Breathing resistance

1 2

4

3

5

Maximum penetration of the filter material 
(Paraffin Oil and Sodium Chloride):

Fuga hacia el interior - Inward Leakage

Máxima penetración del material del filtro 
(Aerosoles de Parafina y Cloruro sódico):

Tabla/ Table:

v5

(1)

(2)

(3)

KATSO TAULUKKO:
1) Suurin materiaalin tunkeutuminen suodattaa (Parafiini- ja natriumkloridiae-
rosolit): 
Luokittelu
2) Hengitysvastus 
     Suurin sallittu vastus 
     Luokittelu 
     Hengitys 
     Uloshengitys
3) Sisäänpäin suuntautuva vuoto 
 
Vähintään 46 50 yksittäisen harjoituksen pistemäärästä kokonaisvuodon osalta (eli 
10 koehenkilöä x 5 harjoitusta) ei saa olla suurempi kuin: 
 
Lisäksi vähintään 8 10 yksittäisestä kantoaallon aritmeettisesta keskiarvosta 
kokonaissisäänvuodon osalta ei saa olla suurempi kuin:

Αυτό το προϊόν έχει σχεδιαστεί σύμφωνα με τους 
κανονισμούς (ΕΕ) 2016/425 και το εναρμονισμένο πρότυπο 
EN 149:2001+A1:2009. Eνημερωμένος εμπλεκόμενος φορέας 
υπεύθυνος της εξέτασης τύπου CE:  Apave Exploitation France 
SAS (n°0082) - 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE 
cedex - France.. AITEX, Organismo notificado nº 0161, Plaza 
de Emilio Sala, 1- 03801 Alcoy-Alicante, España (1730-SV, 
1730-C). Κοινοποιημένος φορέας για το άρθρο (D): Notified 
Body AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy, Alicante 
(España). Organismo de control nº 0161 .
Δήλωση συμμόρφωσης: www.productosclimax. com

EL

ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗΣ
Κατασκευαστής: Producto
Τύπος:  1710 FFP1 NR, 1710-V FFP1 NR | 1720 FFP2 NR D, 1720-V FFP2 NR D, 1720-C FFP2 
NR D | 1730 FFP3 NR D, 1730-SV FFP3 NR D, 1730-C FFP3 NR D
Κανονισμός: EN 149:2001+A1:2009
Lote: ddmmyyyy (ημέρα/μήνας/έτος– ημερομηνία παραγωγής) 
NR: non-reusable (μη επαναχρησιμοποιήσιμο)
D: Dolomite (δολομίτης λίθος) 
Κοινοποιημένος Οργ Εγχειρίδιο χρήστη: 
συνθήκες αποθήκευσης:
Θερμοκρασία:  	 Υγρασία:  
  Μέγιστη ημερομηνία αποθήκευσης: εεεε/μμ (έτος και μήνας)
  Ημερομηνία κατασκευής: εεεε/μμ (έτος και μήνας)

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
Αυτός ο ατομικός προστατευτικός εξοπλισμός δεν παρέχει οξυγόνο. Μην το 
χρησιμοποιείτε σε περιβάλλοντα με χαμηλή συγκέντρωση οξυγόνου, για παράδειγμα 
σε δεξαμενές ή χώρους με κακό αερισμό. Μην το χρησιμοποιείτε σε εκρηκτικές 
ατμόσφαιρες. Θα πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο από προσωπικό που είναι 
εκπαιδευμένο και καταρτισμένο να το κάνει. Εάν οι χρήστες έχουν ιδιαίτερα φυσικά 
χαρακτηριστικά ή άφθονες τρίχες στο πρόσωπο (γένια, μουστάκι ή φαβορίτες), 
ενδέχεται να μην πληρούν τις απαραίτητες προϋποθέσεις για τη σωστή εφαρμογή 
της μισής μάσκας.

Δείτε τον πίνακα: 
1) Μέγιστη διείσδυση υλικού φίλτρο 
(Αερολύματα παραφίνης και χλωριούχου νατρίου): 
Ταξινόμηση 

2) Αντίσταση στην αναπνοή 
Μέγιστη Επιτρεπόμενη Αντίσταση 
Ταξινόμηση 
Εισπνοή 
Απόπνοια
 
3) Διαρροή προς τα μέσα
Τουλάχιστον 46 από τις 50 επιμέρους βαθμολογίες άσκησης για συνολική διαρροή 
προς τα μέσα (δηλαδή, 10 θέματα x 5 ασκήσεις) δεν πρέπει να είναι μεγαλύτερες 
από: 
Επιπλέον, τουλάχιστον 8 από τους 10 μεμονωμένους αριθμητικούς μέσους φορέα για 
τη συνολική διαρροή προς τα μέσα δεν πρέπει να είναι μεγαλύτεροι από:

FOLHETO INFORMATIVO Meias-máscaras faciais filtrantes

IMPORTANTE: As meias-máscaras faciais são aptas para oferecer uma protecção 
eficaz contra aerossóis sólidos e líquidos. Classificam-se em três classes em função 
da penetração do material filtrante e da fuga máxima para o interior: FFP1, FFP2 e 
FFP3. É responsabilidade do utilizador escolher a meia-máscara que lhe proporcione 
o nível de protecção adequado contra o tipo e a concentração de contaminante(s) 
presente(s) na área de trabalho em que vai  desenvolver a sua actividade. Este produ-
to  foi concebido de acordo com a Norma Europeia EN 149:2001+A1:2009 e o Regula-
mento (EU) 2016/425 Organismo de Controlo Notificado responsável pelo exame UE 
de tipo:Apave Exploitation France SAS (n°0082) - 6 Rue du Général Audran - 92412 
COURBEVOIE cedex - France. AITEX, Organismo notificado nº 0161, Plaza de Emilio 
Sala, 1- 03801 Alcoy-Alicante, España (1730-SV, 1730-C). Organismo que intervém 
no controlo da produção (módulo D): AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy, 
Alicante (España). Organismo de control nº 0161
Declaração de conformidade: www.productosclimax.com

INSTRUÇÕES DE USO
Antes da utilização:  Verifique se o equipamento de proteção individual é compa-
tível com qualquer outro equipamento de proteção individual utilizado ao mesmo 
tempo. Selecione a meia máscara de acordo com a utilização prevista. Verifique a 
adequação do equipamento (marcação, data de validade...) Retire o equipamento 
da sua embalagem.
Certifique-se de que o equipamento não possui defeitos.
-	 Coloque a meia-máscara e faça o teste de ajuste-fuga antes de entrar na área de 

risco.
-	 Use a meia-máscara correctamente ajustada durante o tempo que permanecer 

exposto à acção dos contaminantes.
-	 Use as meias-máscaras de acordo com as exigências legais nacionais sobre saúde e 

higiene  no trabalho
-	 Deite-a fora e substitua-a por uma nova: Se tirar a meia-máscara ou se ela cair 

dentro da área contaminada; se estiver obstruída ou saturada e for incómodo ou 
difícil de respirar ou se sofrer algum tipo de dano ou rotura.

-	 Abandone a área de risco se sentir tontura, fadiga, náuseas ou qualquer outro tipo 
de mal-estar similar.

-	 Este tipo de meias-máscaras são de um só uso, não necessitam de manutenção 
nem são necessárias operações de desinfecção e limpeza. Uma vez utilizadas, não 
devem ser guardadas nem usadas novamente.

-	 Deite-a fora depois de usar (um turno de trabalho no máximo)
-	 Conserve as meias-máscaras na respectiva caixa fechada e guarde-as num lugar 

não contaminado, com uma temperatura entre +2 ºC e +55 ºC e uma humidade 
relativa inferior a 75%.

INSTRUÇÕES DE COLOCAÇÃO
Retire o equipamento da sua embalagem e coloque o arnês de fixação, tal como é 
indicado nas figuras 1 e 2. Em seguida, siga os passos seguintes:
1.	 Segure a meia-máscara com uma das mãos, com o clip nasal orientado para os 

dedos e as fitas elásticas de fixação caindo livremente.
2.	 Coloque a meia-máscara sobre o rosto, cobrindo totalmente o nariz e a boca. O clip 

nasal deve ficar orientado para cima.
3.	 Com uma mão, segure a meia-máscara sobre o rosto, pressionando ligeiramente, 

e com a outra mão, passe as fitas elásticas por cima da cabeça. A tira inferior deve 
ficar situada na nuca, por debaixo das orelhas, e a tira superior no cocuruto, tam-
bém por debaixo das orelhas.

4.	 Com as duas mãos, ajuste o clip nasal ao contorno do nariz e assegure-se de que os 
bordos da meia-máscara estão em contacto directo com o rosto.

5.	 TESTE DE AJUSTE-FUGA: Permite verificar se a meia-máscara foi colocada correcta-
mente. Para isso, cubra toda a meia-máscara com as duas mãos e exale com força, 
criando uma pressão positiva no interior da meia-máscara. Se detectar fugas pelos 
bordos, deverá modificar a posição da meia-máscara sobre o rosto, reajustar o clip 
nasal e/ou modificar a posição e a tensão das fitas de fixação. Repita este processo 
até não detectar nenhuma fuga.

Nota: se a meia máscara não estiver assente corretamente, não é permitida a entrada 
na área contaminada. A utilização indevida pode causar doenças ou morte.

LIMITAÇÕES DE USO
A data de validade da semimáscara é de 5 anos a contar da data de fabrico.
Não use as meias-máscaras nem entre ou permaneça nas áreas de risco se:
-	 A concentração de oxigénio for inferior a 19,5% (em volume).
-	 Desconhecer a natureza e/ou a concentração do contaminante ou se ela implicar 

um risco grave e  iminente para a sua saúde.
-	 Detectar a presença de gases ou de vapores na área de risco que possam ser pre-

judiciais para a sua saúde. Não esqueça que estas meias-máscaras faciais somente 
oferecem protecção contra partículas sólidas e líquidas.

MARCAS DE SEGURANÇA
Fabricante: Productos Climax, S.A
Modelo: 1710 FFP1 NR, 1710-V FFP1 NR | 1720 FFP2 NR D, 1720-V FFP2 NR D, 1720-C 
FFP2 NR D | 1730 FFP3 NR D, 1730-SV FFP3 NR D, 1730-C FFP3 NR D
Lote: ddmmyyyy (dia/mês/ano – data de fabricação)
Norma: EN 149:2001+A1:2009
NR: Non-reusable (não reutilizável)
D: Dolomite
Organismo que intervém no controlo da produção (módulo D): CE 0161
Ver instruções de utilização: 
Condições de armazenamento:
Temperatura:     Umidade:
 Data máxima de armazenamento: yyyy/mm (ano e mês)
    Data de fabrico: yyyy/mm (ano e mês)

AVISOS IMPORTANTES
Estes equipamentos de protecção individual não fornecem oxigénio. Não usar em 
atmosferas com uma baixa concentração de oxigénio, como por exemplo, tanques ou 
áreas pouco ventiladas. Não utilizar em atmosferas explosivas. Só deverão ser utiliza-
das por pessoal treinado e qualificado para isso. Em caso de utilizadores com alguma 
característica física especial ou pêlo facial abundante (barba, bigode ou patilhas), é 
bastante provável que não se alcancem os requisitos necessários para conseguir um 
correcto ajuste da meia-máscara. 
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VEJA A TABELA: 
1) Penetração máxima do material 
filtro 
(Parafina e Aerossóis de Cloreto de Sódio): 
Classificação 
 
2) Resistência respiratória 
Resistência Máxima Permitida 
Classificação 
Inalação 
Exalação 
 
 
3) Vazamento interno 
 
Pelo menos 46 das 50 pontuações de exercícios individuais para vazamento interno 
total (ou seja, 10 sujeitos x 5 exercícios) não devem ser maiores que: 
 
Além disso, pelo menos 8 das 10 médias aritméticas de transportadores individuais 
para vazamento interno total não devem ser maiores que:τη συνολική διαρροή 
προς τα μέσα δεν πρέπει να είναι μεγαλύτεροι από:

	           PÓŁMASKI FILTRUJĄCE

UWAGA: Półmaski filtrujące stanowią skuteczną ochronę przed 
aerozolami cząstek stałych i aerozolami ciekłymi oraz oparami 
organicznymi. Dzieli się je na trzy klasy w zależności od stopnia penetracji 
materiału filtrującego i maksymalnego przecieku wewnętrznego: FFP1, 
FFP2 i FFP3. Użytkownik powinien wybrać półmaskę, która zapewni 
mu stopień ochrony odpowiedni do rodzaju i stężenia zanieczyszczeń 
obecnych w środowisku pracy. Ten produkt zostały zaprojektowane 
biorąc pod uwagę Rozporządzenie (UE) 2016/425 i zharmonizowaną 
normę EN 149:2001+A1:2009. Jednostka Notyfikowana Kontrolująca 
i odpowiedzialna za badania typu UE: Apave Exploitation France SAS 
(n°0082) - 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE cedex - France. 
AITEX, Organismo notificado nº 0161, Plaza de Emilio Sala, 1- 03801 
Alcoy-Alicante, España (1730-SV, 1730-C). Jednostka biorąca udział przy 
kontroli produkcji (Moduł D): Organ notyfikowany AITEX Plaza de Emilio 
Sala, 1, 03801 Alcoy, Alicante (España). 0161
Deklaracja zgodności: www.productosclimax. com

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA:
Załóż półmaskę i wykonaj test szczelności przed wejściem w 
zanieczyszczony obszar. Nie zdejmuj półmaski i pamiętaj o jej 
odpowiednim dopasowaniu przez cały okres narażenia na działanie 
zanieczyszczeń. Stosuj półmaski zgodnie z wymogami krajowego 
ustawodawstwa w zakresie bezpieczeństwa i higieny pracy. Wycofaj z 
użytkowania i wymień półmaskę po zdjęciu lub upuszczeniu w obszarze 
zanieczyszczenia, jeśli filtr uległ zatkaniu lub zużyciu i powoduje to 
trudności w oddychaniu lub jeśli została uszkodzona. Opuść obszar 
zanieczyszczenia, jeśli poczujesz zawroty głowy, zmęczenie, nudności 
lub inne podobne dolegliwości. Jest to półmaska jednorazowego użytku, 
zatem nie wymaga serwisu ani dezynfekcji lub czyszczenia. Po użyciu 
nie należy jej przechowywać ani ponownie używać. Wyrzuć półmaskę 
po użyciu (maksymalny czas użytkowania to jedna zmiana pracy). 
Przechowuj półmaski w zamkniętych oryginalnych opakowaniach w 
miejscu wolnym od zanieczyszczeń, w którym panuje temperatura od 
+2°C do +55°C i wilgotność względna poniżej 75%.

SPOSÓB ZAKŁADANIA
Wyciągnąć produkt z opakowania i założyć uprząż przytrzymującą, 
zgodnie z tym co wskazano na rysunkach 1 i 2.
Następnie wykonać następujące czynności: Przytrzymaj p6łmaskęjedną 
ręką, takabyzacisknosowy skierowany był w stronę palców i aby 
elastyczne taśmy nagłowia swobodnie zwisały.  Umieść półmaskę na 
twarzy w taki sposób, aby osłaniała całkowicie nos i usta.  Zacisk nosowy 
powinien być skierowany ku górze. Przyciśnij lekko półmaskę do twarzy 
jedną ręką, a drugą ręką załóż taśmy elastyczne na głowę.  Dolną taśmę 
przełóż pod uszami na kark, a górną taśmę - nad uszami, na potylicę. 
Dwoma rękoma dopasuj zacisk nosowy do kształtu nosa i sprawdź, czy 
brzegi półmaski dobrze przylegają do twarzy.
TEST SZCZELNOŚCI: Sprawdź, czy półmaska została założona prawidłowo. 
W tym celu przykryj całą półmaskę dwoma rękoma i zrób silny wydech, 
tworząc dodatnie ciśnienie w jej wnętrzu. Jeśli zauważysz przecieki przez 
brzegi półmaski, zmień jej położenie na twarzy, dopasuj zacisk nosowy 
i/lub położenie i naprężenie taśm nagłowia. Powtarzaj te czynności do 
momentu wyeliminowania przecieku. Uwaga: W półmaskach bez klamer 
służących do regulacji długości pasów można zwiększyć naprężenie 
pasów, zmieniając nieznacznie ich położenie na głowie lub robiąc węzełki.

OGRANICZENIA UŻYTKOWANIA
Termin ważności wynosi 5 lat od daty produkcji.
Nie należy w półmaskach wchodzić w obszary zanieczyszczenia lub 
pozostawać w takich obszarach w następujących przypadkach: Jeśli 
stężenie tlenu w powietrzu jest niższe niż 19,5%. Jeśli niejestznany 
rodzaj i/lub stężeniezanieczyszczenia lub jeśli zanieczyszczenie to 
stanowi poważne i pewne zagrożenie dla zdrowia. Jeśli w obszarze 
zanieczyszczenia zostanie wykryta obecność gazów lub oparów, które 
mogą okazać się szkodliwe dla zdrowia użytkownika. Należy pamiętać, że 
półmaski stanowią ochronę wyłącznie przed cząstkami stałymi i ciekłymi.

STANDARDY BEZPIECZEŃSTWA
Producent: Productos Climax, SA
Model: 1710 FFP1 NR, 1710-V FFP1 NR | 1720 FFP2 NR D, 1720-V FFP2 NR D, 1720-C 
FFP2 NR D | 1730 FFP3 NR D, 1730-SV FFP3 NR D, 1730-C FFP3 NR D
Norma: EN 149:2001+A1:2009
Partii: ddmmyyyy (dzień/miesiąc/rok – Data produkcji) NR: Non-reusable 
(jednorazowego użytku)
D: Dolomite (Dolomit)
Jednostka biorąca udział przy kontroli produkcji (Moduł D): CE 0161
Patrz Instrukcja obsługi: 
Skladowanie:
Temperatura:     Wilgotność: 

Maksymalna data przechowywania: yyyy/mm (miesiąc/rok)
 Data produkcji: yyyy/mm (miesiąc/rok)

UWAGI: Półmaski nie dostarczają tlenu. Nie używaj ich w środowisku 
o niskim stężeniem tlenu, takich jak na przykład, zbiorniki lub 
pomieszczenia o słabej wentylacji. Nie używaj ich w atmosferach 
zagrożonych wybuchem. Półmaski mogą być użytkowane wyłącznie 
przez wykwalifikowanych i przeszkolonych pracowników. W przypadku 
użytkowników o nietypowych cechach fizycznych lub obfitym zaroście 
(broda, wąsy, bokobrody) istnieje wysokie prawdopodobieństwo, iż 
okaże się niemożliwe prawidłowe dopasowania półmaski do twarzy.

PL

ZOBACZ TABELĘ: 
1) Maksymalna penetracja materiału 
filtr 
(Arerozle parafiny i chlorku sodu): 
Klasyfikacja 
 
2) Opór oddychania 
Maksymalna dopuszczalna rezystancja 
Klasyfikacja 
Inhalacja 
Wydychanie 
 
 
3) Przeciek do wewnątrz 
  
Co najmniej 46 z 50 indywidualnych wyników ćwiczeń dla całkowitego przecieku 
do wewnątrz (tj. 10 badanych x 5 ćwiczeń) nie może być większe niż: 
 
Ponadto co najmniej 8 z 10 średnich arytmetycznych nośnych dla całkowitego 
przecieku wewnętrznego nie może być większe niż:τη συνολική διαρροή προς τα 
μέσα δεν πρέπει να είναι μεγαλύτεροι από:
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             INLICHTINGENBROCHURE FILTRERANDE SKYDDSMASK  

VIKTIGT: Skyddsmask används för att ge ett effektivt skydd mot fasta och flytande 
sprayer och ångor från organiska produkter (1710-C och 1720-C). De delas in i tre 
olika grupper beroende på penetreringen i det filtrerande materialet samt maximalt 
insläpp: FFP1, FFP2 och FFP3. Det är användarens ansvar att välja den mask som ger 
lämpligast skydd mot den typ och den koncentration av de föroreningar som finns 
på arbetsområdet där svetsningen ska utföras. Denna produkt har utformats i enlig-
het med europastandard EN149:2001+A1:2009  samt Förordning (EU) 2016/425. 
Meddelat kontrollorgan som utfört UE-typprovningen: Apave Exploitation France 
SAS (n°0082) - 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE cedex - France.  AITEX, 
Organismo notificado nº 0161, Plaza de Emilio Sala, 1- 03801 Alcoy-Alicante, España 
(1730-SV, 1730-C). Organism som deltar i produktionskontrollen (Modell D): AITEX 
Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy,  (España).  Organismo de control nº 0161
Försäkran om överensstämmelse: www.productosclimax.com

ANVÄNDNINGSINSTRUKTIONER
Sätt på dig den skyddsmasken och gör justering-insläpps-kontroll innan du går in i 
riskzonen. Ha masken på dig noggrant justerad under tiden du är utsatt för förore-
ningspartiklar. Använd skyddsmasken i enlighet med landets hälso- och hygienkrav 
på arbetsplatsen. Släng masken och ersätt med en ny om: Du tar den av dig eller 
den faller av i förorenad zon; den täpps igen eller fylls och det känns obekvämt 
eller svårt att andas i den eller om den skadas eller repas. Lämna riskzonen om du 
mår illa, blir trött eller mår dåligt på något annat vis. Dessa skyddsmasker är för 
engångsbruk. De kräver därför inget underhåll eller desinfektion och rengöring. 
Efter användning, spara dem inte eller använd dem inte igen. Släng masken efter 
användning (maximalt ett arbetsskift). Förvara skyddsmasken i sin låda. Stäng och 
förvara lådan i en icke-förorenad zon i en temperatur på mellan +2ºC och +55ºC 
och en relativ luftfuktighet under 75%.

INSTRUKTIONER FÖR ATT SÄTTA PÅ SIG MASKEN
1. Håll i skyddsmasken med en hand med näsklämman mot fingrarna och gummi-
banden hängande fritt.
2. Placera skyddsmasken över ansiktet så att näsA och mun täcks helt. Näsklämman 
bör peka uppåt.
3. Håll fast skyddsmasken mot ansiktet och tryck något med ena handen och dra 
gummibanden över huvudet med den andra handen. Det undre bandet bör sitta 
under öronen, i nacken, och det övre ovanför  öronen på hjässan.
4. Justera näsklämman med båda händerna runt näsan och kontrollera att skydds-
maskens kanter är i direkt kontakt med ansiktet.
5. JUSTERINGS-INSLÄPPS-KONTROLL: Detta gör att du kan kontrollera att skydds-
masken sitter som den ska. Täck hela skyddsmasken med båda händerna och andas 
ut kraftigt. Ett positiv tryck bildas inuti masken. Om du märker att luft släpps ut 
vid kanterna måste halvmaskens placering i ansiktet ändras genom att justera 
näsklämman på nytt och/eller ändra position och längd på gummibanden. Upprepa 
processen tills dess att ingen luft släpps ut.
Notera: i skyddsmasker utan spänne för att justera gummibandens längd kan du 
sträcka dem mer eller mindre genom att ändra dess läge något runt huvudet eller 
genom att göra små knutar.

ANVÄNDNINGSBEGRÄNSNINGAR:
Använd inte skyddsmasker, gå in eller stanna inte i riskzoner om:
- Syrehalten är lägre än19.5% (i volym).
- Om du inte känner till sammansättningen och/eller koncentrationen av förore-
ningspartiklarna eller om dessa utgör en allvarlig och omedelbar risk för din hälsa.
- Om det finns gas eller ånga som kan vara hälsovådlig i riskzonen. Kom ihåg att 
dessa skydd ansiktsmasker endast ger skydd mot fasta och flytande partiklar.

MARKERING
Merk van de fabrikant: Productos Climax, S.A
Model: 1710 FFP1 NR, 1710-V FFP1 NR | 1720 FFP2 NR D, 1720-V FFP2 NR D, 1720-C 
FFP2 NR D | 1730 FFP3 NR D, 1730-SV FFP3 NR D, 1730-C FFP3 NR D
Partijnummer: dd/mm/åååå  dag/månad/år – tillverkningsdatum
NR: Non-Reusable (Ej återanvändbar)
D: Dolomit
Norm: EN 149:2001+A1:2009
Organ som ingriper i kontrollen av produktionen (modul D): 0161
Studera bruksanvisningen före använding: 
Förvarings förhållanden
Temperatur  Fuktighet 
 Får som längst lagras till: åååå/mm (år och månad):

 Tillverkningsdatum: åååå/mm (år och månad):

VIKTIG INFORMATION
Dessa EPIs ger inget syre. De bör inte användas i luftutrymmen med låg syrekon-
centration som, t ex, i tankar eller dåligt ventilerade utrymmen. Bör ej användas 
i explosiva luftutrymmen. Bör endast användas av tränad och för dessa uppgifter 
kvalificerad personal. Om användaren har någon speciell fysisk ansiktsprofil eller 
mycket hårväxt i ansiktet (skägg, mustasch eller polisonger), kan det då vara svårt 
att få skyddsmasken att sitta tätt.

NOTICE INFORMATIVE Masques faciaux filtrants

IMPORTANT: Les masques sont conçus pour offrir une protection efficace contre 
les aérosols solides et liquides. Ils sont classés en trois groupes, en fonction de la 
pénétration du matériel filtrant et de la fuite vers l’intérieur maximale: FFP1, FFP2 
et FFP3. L’utilisateur est responsable du choix du masque qui lui fournit le niveau de 
protection adéquat pour le type et la concentration d’agent(s) polluant(s) présent(s) 
dans la zone de travail dans laquelle il est amené à développer son activité.Ce produit 
a été conçus conformément au Règlement (UE) 2016/425 et à la norme harmonisée 
EN 149:2001+A1:2009. Organisme Notifié chargé de l’examen UE de Type:Apave 
Exploitation France SAS (n°0082) - 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE 
cedex - France. AITEX, Organismo notificado nº 0161, Plaza de Emilio Sala, 1- 03801 
Alcoy-Alicante, España (1730-SV, 1730-C). Organisme qui intervient dans le contrôle de 
la production (Module D): Organisme de Contrôle AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 
Alcoy, Alicante (España). Organisme de contrôle nº 0161 
Déclaration de conformité: www.productosclimax.com

INSTRUCTIONS D’UTILISATION
Avant son utilisation :
Vérifiez que l’équipement de protection individuelle est compatible avec tout autre 
équipement de protection individuelle utilisé simultanément.
Sélectionnez le demi-masque en fonction de l’utilisation prévue.
Vérifiez l’adéquation du matériel (marquage, date de péremption…)
Sortez le matériel de son emballage
Assurez-vous que l’équipement est exempt de tout défaut
- Passez-vous le masque et faites le test d’ajustage-fuite avant d’entrer dans la zone 
à risque.
-	 Portez le masque bien ajusté et durant tout le temps que vous demeurerez exposé à 

l’action des agents polluants.
-	 Utilisez les masques en respectant les exigences légales nationales en matière de 

santé et d’hygiène sur le lieu de travail
-	 Jetez le masque et remplacez-le par un nouveau si : Vous l’ôtez ou s’il tombe dans la 

zone polluée ; il est obstrué ou saturé et qu’il vous gêne ou que vous avez du mal à 
respirer, ou s’il subit tout type de dommage et de cassure.

-	 Abandonnez la zone à risque si vous ressentez des vertiges, de la fatigue, des nau-
sées ou tout autre type de malaise similaire.

-	 Ce type de masques ne doit être utilisé qu’une seule fois, et ne requiert aucun entre-
tien ou opérations de désinfection et de nettoyage. Une fois utilisé, ne pas stocker ni 
réutiliser.

-	 Jetez le masque après l’avoir utilisé (un service maximum)
-	 Conservez les masques dans leur boîte, fermée, et stockez celles-ci dans une zone 

non polluée, à une température comprise entre +2ºC et +55ºC et une humidité 
relative inférieure à 75%

INSTRUCTIONS DE POSE
Retirez l’équipement de son emballage et placez le harnais de retenue comme indiqué 
sur les figures 1 et 2. Suivez ensuite les étapes ci-dessous :
1.	 Tenir le masque d’une main, avec le clip nasal orienté vers les doigts en laissant 

pendre librement les élastiques de fixation.
2.	 Posez le masque sur le visage, de façon à couvrir totalement le nez et la bouche. Le 

clip nasal doit demeurer orienté vers le haut.
3.	 Tenir d’une main le masque sur le visage, en appuyant légèrement, et de l’autre 

main, passez les élastiques sur votre tête. La bande inférieure doit se situer en des-
sous des oreilles, sur la nuque, et la bande supérieure en dessous des oreilles, sur le 
sommet de la tête.

4.	 A l’aide des deux mains, ajustez le clip nasal au contour de votre nez, et assurez-
vous que les bords du masque sont en contact direct avec votre visage.

5.	 TEST D’AJUSTAGE-FUITE: Il permet de vérifier que le masque a été correctement 
posé. A cette fin, couvrez la totalité du masque avec les deux mains et exhalez for-
tement, pour créer une pression positive à l’intérieur. Si vous détectez des fuites à 
travers les bords, vous devrez modifier la position du masque sur le visage, réajuster 
le clip nasal, et/ ou modifier la position et la tension des élastiques de fixation. 
Répétez l’opération jusqu’à ce que vous ne détectiez plus aucune fuite.

Remarque: Si le demi-masque n’est pas correctement posé, vous n’êtes pas autorisé à 
entrer dans la zone contaminée. Une mauvaise utilisation peut entraîner des maladies 
ou la mort.

RESTRICTIONS D’UTILISATION
la date d’expiration des demi-masques est de 5 années à compter de la date de fabri-
cation.
Ne pas utiliser les masques, et n’entrer ni ne demeurer dans les zones à risque si:
- La date d’expiration des demi-masques est de 5 années à compter de la date de 
fabrication.
-	 La concentration d’oxygène est inférieure à 19,5% (en volume).
-	 Si vous ignorez la nature et/ ou la concentration de l’agent polluant ou si celle-ci 

suppose un risque grave et imminent pour la santé du travailleur.
-	 Vous détectez la présence de gaz ou de vapeurs dans la zone à risque qui peuvent 

s‘avérer préjudiciables pour la santé de l’utilisateur. N’oubliez pas que ces masques 
faciaux n’offrent une protection que contre les particules solides et liquides.

MARQUES DE SECURITE
Fabricant: Productos Climax, SA
Modèle: 1710 FFP1 NR, 1710-V FFP1 NR | 1720 FFP2 NR D, 1720-V FFP2 NR D, 1720-C 
FFP2 NR D | 1730 FFP3 NR D, 1730-SV FFP3 NR D, 1730-C FFP3 NR D
Lot: ddmmyyyy (jour/mois/année - date de fabrication)
NR: Non-reusable (Non Réutilisable)
D: Dolomite (Dolomie)
Norme: EN 149:2001+A1:2009
Organisme qui intervient dans le contrôle de la production 
(Module D): 0161
Voir instructions d’utilisation: 
Conditions de stockage:
Température:  Humidité: 
 Date de stockage maximale : aaaa/mm (année et mois)
 Date de fabrication : aaaa/mm (année et mois)

REMARQUES IMPORTANTES
Ces équipements de protection individuelle n’apportent pas d’oxygène. Ne pas utiliser 
dans des atmosphères à faible concentration d’oxygène, par exemple, les réservoirs ou 
les zones peu ventilées. Ne pas les utiliser dans des atmosphères explosives. A n’utiliser 
que par un personnel entraîné et qualifié à cette fin. Chez les utilisateurs présentant 
une caractéristique physique spéciale ou un duvet facial abondant (barbe, moustache 
ou favoris), il est fort probable que les conditions nécessaires à un correct ajustement 
du masque ne seront pas réunies.

BROSCHÜRE ZUR INFORMATION Halbe Filtrier- Gesichtsmasken 

WICHTIGER HINWEIS: Die halben Filtrier- Gesichtsmasken sind geeignet zum wirksamen 
Schutz gegen feste und flüssige Aerosole. Sie werden in Funktion des Eindringens in das 
Filtermaterial und der maximalen Penetration in das Innere in drei Klassen eingeteilt: 
FFP1, FFP2 und FFP3. Die Verantwortlichkeit für die Auswahl der Halbmaske, die das 
angemessene Schutzniveau gemäß der Art und Konzentrierung des Schadstoffs oder 
der Schadstoffe bietet, die am Arbeitsplatz vorhanden sind, ist Angelegenheit des Be-
nutzers. Dieses Produkt wurden entworfen unter Berücksichtigung der Verordnung (EU) 
2016/425 und der harmonisierten Norm EN 149:2001+A1:2009 Mit der EU-Typenprüfung 
beauftragtes Kontrollorgan: Apave Exploitation France SAS (n°0082) - 6 Rue du Général 
Audran - 92412 COURBEVOIE cedex - France. AITEX, Organismo notificado nº 0161, Plaza 
de Emilio Sala, 1- 03801 Alcoy-Alicante, España (1730-SV, 1730-C). Organ das bei der 
Herstellungskontrolle interveniert (Modul D):  AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy, 
Alicante (España). Organismo de control nº 0161
Konformitätserklärung: www.productosclimax.com

GEBRAUCHSANLEITUNGEN
Vor jeder Nutzung: 
Überprüfen Sie, ob die individuelle Schutzausrüstung kompatibel ist mit jeder weiteren 
individuellen Schutzausrüstung, die gleichzeitig verwendet wird.Wählen Sie die Halb-
maske passend zur vorgesehenen Nutzung aus.Überprüfen Sie die Eignung des Geräts 
(Markierung, Verfallsdatum usw.)Nehmen Sie das Gerät aus der Verpackung. Stellen Sie 
sicher, dass das Gerät keinen Defekt aufweist.
-	 Setzen Sie die Halbmaske auf und machen Sie die Probe, ob sie sitzt und ob Luft ent-

weicht, bevor Sie die Gefahrzone betreten. 
-	 Behalten sie die Maske auf  und achten Sie auf guten Sitz während der gesamten Zeit in 

der Sie den Schadstoffen ausgesetzt sind.
-	 Benutzen Sie die Halbmasken in Übereinstimmung mit den in Ihrem Lande gültigen 

gesetzlichen.
-	 Bestimmungen über Gesundheit und Hygiene bei der Arbeit. Werfen Sie die Maske weg 

und ersetzen Sie sie durch eine neue, wenn Sie sie in einem kontaminierten Bereich 
abnehmen oder sie Ihnen herunterfällt, sie verstopft oder voll ist, und Sie nur mit Be-
schwerden oder Schwierigkeiten atmen können oder wenn die Maske irgendeine Art 
von Beschädigung oder Bruch aufweist.

-	 Verlassen Sie den Risikobereich, wenn Sie Schwindelgefühle, Müdigkeit, Übelkeit 
oder irgendeine Art von Unwohlsein dieser Art bemerken.

-	 Dieser Maskentyp ist nur für eine einmalige Nutzung. Es werden weder Instandhaltung 
noch Operationen zur Desinfizierung oder der Reinigung benötigt. Nach einmaligem 
Gebrauch dürfen die Masken weder aufbewahrt noch wiederverwendet werden.

-	 Verwerfen Sie die Halbmaske nach dem Gebrauch (höchstens nach einer Arbeits-
schicht).

-	 Bewahren Sie die Halbmasken in ihrem geschlossenen Karton auf und lagern Sie sie an 
einer nicht kontaminierten Stelle, bei einer Temperatur zwischen +2º C und + 55º C 
und bei einer relativen Luftfeuchtigkeit unter 75%.

ANLEITUNGEN FÜR DIE ANBRINGUNG 
Nehmen Sie das Gerät aus der Verpackung und bringen Sie das Haltegeschirr an wie in 
den Abbildungen 1 und 2 gezeigt. Anschließend halten Sie die folgenden Schritte ein:
1.	 Halten Sie die Halbmaske mit einer Hand, mit dem Nasenclip in Richtung der Finger 

und mit frei herunterhängenden elastischen Bändern zum Festziehen.
2.	 Setzen Sie die Halbmaske so auf das Gesicht, dass die Nase und der Mund voll ab-

gedeckt sind. Der Nasenclip muss nach oben gerichtet sein.
3.	 Halten Sie mit einer Hand die Halbmaske über das Gesicht, indem Sie sie leicht an-

drücken, und führen Sie die elastischen Bänder mit der anderen Hand über den Kopf. 
Das untere Band muss unter den Ohren liegen, und im Genick, und das obere Band 
unter den Ohren und auf dem Haarwirbel. 

4.	 Legen Sie mit beiden Händen gleichzeitig den Nasenclip um den Nasenumfang und 
versichern Sie sich, dass die Ränder der Halbmaske direkten Kontakt mit Ihrem Gesicht 
haben und überall gut anliegen.

5.	 TEST DER ANPASSUNG – LUFTAUSTRITT: Er erlaubt zu überprüfen, ob Sie die Maske 
korrekt aufgesetzt haben. Hierzu bedecken Sie Halbmaske mit beiden Händen, atmen 
Sie kräftig aus und erzeugen Sie einen positiven Druck in ihrem Innern. Wenn Sie Luft-
austritt an den Rändern feststellen, muss die Anbringung der Halbmaske auf dem 
Gesicht geändert und der Nasenclip neu angepasst werden und/oder die Stellung und 
Spannung der Haltebänder. Wiederholen Sie diesen Prozess solange, bis kein Luftaus-
tritt mehr festzustellen ist.

Anmerkung: Wenn die Halbmaske nicht korrekt sitzt, ist ein Betreten des kontaminierten 
Bereichs verboten. Eine unkorrekte Verwendung kann Erkrankungen oder den Tod ver-
ursachen.

GRENZEN DER ANWENDUNG
Das Haltbarkeitsdatum est it 5 Jahre ab dem Herstellungsdatum.
Verwenden Sie die Halbmasken nicht oder betreten sie die Risikobereiche nicht, bzw. 
halten Sie sich nicht in ihnen auf, wenn:
-	 Die Sauerstoffkonzentration unterhalb 19,5% liegt (in Volumen),
-	 Die Natur und/oder Konzentration des kontaminierenden Mittels unbekannt ist oder 

wenn dieses ein schweres oder unmittelbares Risiko für die Gesundheit des Arbeiters 
bedeutet,

-	 Sie das Vorhandensein von Gasen oder Dämpfen in der Risikozone feststellen, die für 
den Benutzer gesundheitsschädlich sind. Vergessen Sie nicht, dass diese Gesichtshalb-
masken nur gegen feste und flüssige Partikel Schutz bieten.

SICHERHEITSZEICHEN
Hersteller: Productos Climax
Modell:  1710 FFP1 NR, 1710-V FFP1 NR | 1720 FFP2 NR D, 1720-V FFP2 NR D, 1720-C 
FFP2 NR D | 1730 FFP3 NR D, 1730-SV FFP3 NR D, 1730-C FFP3 NR D
Los-Nummer: ddmmyyyy (tag/monat/jahr – Herstellungsdatum ) 
NR: Non-reusable (nicht  wiederverwendbar).
D: Dolomite (Dolomit)
Norm: EN 149:2001+A1:2009
Organ das bei der Herstellungskontrolle interveniert (Modul D):  CE 0161
Siehe Gebrauchsanweisung:
Lagerung:
Temperatur:    Feuchtigkeit: 
 Datum der maximalen Lagerung: yyyy/mm (Monat/Jahr)
  Herstellungsdatum: yyyy/mm (Monat/Jahr)

WICHTIGE HINWEISE
Diese Ausrüstungen zum individuellen Schutz erzeugen keinen Sauerstoff. Sie dürfen in 
einer Umgebung mit geringer Sauerstoffkonzentration nicht verwendet werden, wie z.B. 
in Großbehältern oder Bereichen mit geringer Belüftung. Verwenden Sie sie nicht in einer 
Atmosphäre mit Explosionsgefahr. Sie dürfen nur von dazu ausgebildetem und qualifi-
ziertem Personal benutzt werden.  Bei Benutzern mit einer speziellen körperlichen Charakte-
ristik  des Gesichts oder mit viel Gesichtsbehaarung (Bart, Schnurrbart oder Backenbart) ist es 
sehr wahrscheinlich, dass die zum korrekten Sitz der Halbmaske notwendigen Anforderungen  
nicht eingehalten werden können.

DE INFORMATIEFOLDER Halfmaskers met filter

BELANGRIJK: De halfmaskers zijn geschikt om effectieve bescherming tegen vaste 
en vloeibare aerosolen te bieden. Ze zijn ingedeeld in drie klassen op basis van de 
doordringing van het filtermateriaal en maximale lek naar binnen: FFP1, FFP2 en 
FFP3. De gebruiker is zelf verantwoordelijk voor de keuze van het halfmasker die 
hem de geschikte mate van bescherming biedt tegen het soort en de concentratie 
van de verontreiniging(en) die in het werkgebied waarin hij zijn activiteit ontplooit, 
aanwezig zijn. Dit product zijn ontworpen volgens de Europese norm (EU) 2016/425 
en de geharmoniseerde norm EN 149:2001+A1:2009 Aangemelde controle-instantie 
die belast is met de EU-typegoedkeuring: Apave Exploitation France SAS (n°0082) 
- 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE cedex - France. AITEX, Organismo 
notificado nº 0161, Plaza de Emilio Sala, 1- 03801 Alcoy-Alicante, España (1730-SV, 
1730-C) Instantie die betrokken is bij de productiecontrolefase (module D): AITEX 
Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy, Alicante (España). Organismo de control nº 0161
Conformiteitsverklaring: www.productosclimax.com

GEBRUIKSAANWIJZING
Vóór gebruik:
Controleer of de individuele beschermingsuitrusting compatibel is met de andere 
individuele beschermingsmiddelen die tegelijkertijd worden gebruikt.
Gebruik een halfgelaatsmasker op maat van het voorziene gebruik.
Controleer de geschiktheid van de uitrusting (aanduidingen, vervaldatum…)
Haal de uitrusting uit de verpakking.
Controleer de uitrusting op schade.
-	 Zet hem masker op en voer de pas-lek test uit alvorens het gevarengebied te betre-

den.
-	 Draag het goed aansluitende masker gedurende de tijd waarin u aan de werking 

van de vervuillende stoffen blootgesteld bent.
-	 Gebruik de halfmaskers in overeenstemming met de wettelijke landelijke voors-

chriften voor veiligheid en gezondheid op het werk.
-	 Gooi het masker weg en vervang het door een nieuw wanneer: u het afzet of laat 

vallen in het verontreinigde gebied; het verstopt of verzadigd raakt, het irriteert of 
het ademen bemoeilijkt alsmede bij ieder soort beschadiging of breuk.

-	 Verlaat de gevarenzone wanneer u zich duizelig, moe, misselijk of onwel voelt 
worden.

-	 Dit type halfmaskers is voor eenmalig gebruik, ze vragen geen onderhoud en 
hoeven niet ontsmet en schoongemaakt te worden. Na gebruik worden ze niet 
bewaard en mogen ze niet opnieuw gebruikt worden.

-	 Gooi het halfmasker na gebruik weg (maximaal één arbeidsdienst)
-	 Bewaar de halfmaskers in de gesloten doos en berg ze op een niet verontreinigde 

plaats op bij een temperatuur tussen +2ºC y +55ºC en een relatieve luchtvochtig-
heid van minder dan 75%.

AANWIJZINGEN VOOR HET AANBRENGEN
Haal de uitrusting uit de verpakking en plaats het bevestigingstuig zoals op de afbe-
eldingen 1 & 2 wordt getoond. Volg de onderstaande stappen
1.	 Houd het halfmasker met één hand vast met de neusafstelling naar de vingers en 

laat de bevestigingsbanden los hangen.
2.	 Zet het halfmasker zo op dat het de neus en de mond volledig afdekt. De neusafs-

telling moet omhoog wijzen.
3.	 Houd het halfmasker met één hand licht tegen het gezicht gedrukt en leg de 

banden met de andere hand om het hoofd. De onderste band moet onder de oren 
rond de nek aangebracht worden en de bovenste band onder de oren om de kruin.

4.	 Stel de neusafstelling met beide handen op de neus af en let erop dat de randen 
van het halfmasker het gezicht raken.

5.	 PAS-LEK TEST: hiermee kan gecontroleerd worden of het halfmasker correct 
aangebracht is. Dek hiertoe het halfmasker met beide handen af en haal krachtig 
adem waardoor er een positieve druk in het halfmasker ontstaat. Als u lekken via 
de randen waarneemt, moet de stand van het halfmasker op het gezicht aange-
past worden: verstel de neusafstelling en/of wijzig de stand en spanning van de 
bevestigingsbanden. Herhaal deze procedure totdat er geen lekken meer zijn.

Opmerking: als het halfmasker niet goed op het gezicht aansluit, mag u de veron-
treinigde zone niet binnengaan. Oneigenlijk gebruik kan ziektes veroorzaken of tot 
de dood leiden.

BEPERKINGEN IN HET GEBRUIK
Vervaldatum is 5 jaar vanaf de datum van vervaardiging.
Gebruik de halfmaskers niet, noch betreed of blijf in de gevarenzone wanneer:
-	 Het zuurstofgehalte lager is dan 19,5% (in volumen).
-	 U de aard en/of concentratie van de verontreiniging niet kent of deze een ernstig 

en onmiddellijk gevaar voor de gezondheid van de werknemer inhoudt.
-	 U de aanwezigheid van gassen of dampen in het gevarengebied vaststelt die de 

gezondheid van de werknemer kunnen schaden. Denk eraan dat deze halfmaskers 
uitsluitend bescherming bieden tegen vaste en vloeibare deeltjes.

SICHERHEITSZEICHEN
Fabrikant: Productos Climax, SA
Modell: 1710 FFP1 NR, 1710-V FFP1 NR | 1720 FFP2 NR D, 1720-V FFP2 NR D, 1720-C 
FFP2 NR D | 1730 FFP3 NR D, 1730-SV FFP3 NR D, 1730-C FFP3 NR D
Lot: ddmmyyyy (dag/maand/jaar – Fabricagedatum )
NR: Non-reusable (niet herbruikbaar)
D: Dolomite (Dolomiet)
Norm: EN 149:2001+A1:2009
Instantie die betrokken is bij de productiecontrolefase (module D): CE 0161
Zie gebruiksinstructies:
Opslagomstandingheden:
Temperatuur:     Vochtigheid: 
 Uiterste opslagdatum: jjjj/mm (jaar en maand)
  Fabricagedatum: jjjj/mm (jaar en maand)

BELANGRIJKE WAARSCHUWINGEN
Deze persoonlijke beschermingsmiddelen leveren geen zuurstof. Niet gebruiken in 
omgevingen met een laag zuurstofgehalte, zoals bijvoorbeeld, tanks of weinig ge-
ventileerde plaatsen. Niet gebruiken in omgevingen met explosiegevaar. De halfmas-
kers dienen uitsluitend door getraind en hiertoe bevoegd personeel gebruikt worden. 
Bij gebruikers met specifieke gezichtskenmerken (baard, snor of bakkebaard) is het 
mogelijk dat de noodzakelijke vereisten voor het goed aansluiten van het halfmasker 
niet bereikt worden.

OPUSCOLO INFORMATIVO Mezze maschere facciali filtranti

IMPORTANTE: le mezze maschere facciali sono atte ad offrire una protezione effettiva 
contro aerosol solidi e liquidi. Sono classificate in tre classi in funzione della penetrazione 
del materiale filtrante e della fuga verso l’interno massima: FFP1, FFP2 e FFP3. è respon-
sabilità dell’utente la scelta della mezza maschera che sia in grado di fornire il livello 
di protezione adeguato nei riguardi del tipo e della concentrazione di contaminante(i) 
presente(i) nella zona di lavoro nella quale egli sviluppa la sua attività. Questo prodotto 
è stato  progettate conformemente al Regolamento (UE) n. 2016/425 e alla norma 
armonizzata EN 149:2001+A1:2009 Organismo di controllo notificato a cui è stato 
affidato l’esame UE di tipo: Apave Exploitation France SAS (n°0082) - 6 Rue du Général 
Audran - 92412 COURBEVOIE cedex - France. AITEX, Organismo notificado nº 0161, 
Plaza de Emilio Sala, 1- 03801 Alcoy-Alicante, España (1730-SV, 1730-C). Organismo 
che interviene nel controllo della produzione (modulo D): AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 
03801 Alcoy, Alicante (España). Organismo de control nº 0161
Dichiarazione di conformità: www.productosclimax.com

ISTRUZIONI D’USO
Prima dell’uso: 
Verificare che il dispositivo di protezione individuale sia compatibile con eventuali altri 
DPI utilizzati in contemporanea.
Selezionare la semimaschera in base all’uso previsto.
Verificare l’idoneità del dispositivo (marcatura, data di scadenza…).
Rimuovere il dispositivo dalla rispettiva confezione. 
Assicurarsi che non presenti difetti.
- Indossare la mezza maschera e realizzare la prova di regolazione – fuga prima 	
    di entrare nella zona di rischio.
-	 Portare la mascherina indossata e ben regolata durante il tempo in cui si rimane 

esposti all’azione dei contaminanti.
-	 Usare le mezze maschere in ottemperanza alle esigenze legali nazionali in merito a 

salute e igiene nel lavoro.
-	 Eliminare la mascherina e sostituirla con una nuova nei seguenti casi: la toglie o cade 

in una zona contaminata; è ostruita o è satura e risulta molesta o causa difficoltà di 
respirazione o subisce qualsiasi tipo di danno o rottura.

-	 Abbandonare la zona di rischio se si notano nausee, fatica, conati o qualsiasi altro 
genere di disturbi simili.

-	 Questo tipo di mezze maschere è di un solo uso, non richiede manutenzione né è 
necessario effettuare delle operazioni di disinfezione e pulizia. Una volta utilizzate, 
non bisogna conservarle né utilizzarle di nuovo.

-	 Eliminare la mezza maschera dopo averla utilizzata (al massimo durante un turno di 
lavoro).

-	 Conservare le mezze maschere nella loro scatola, chiusa e mantenuta in una zona 
non contaminata, con una temperatura tra + 2º C e + 55º C e una umidità relativa 
inferiore al 75%.

ISTRUZIONI DI COLLOCAZIONE
Rimuovere il dispositivo dalla rispettiva confezione e disporre la bardatura come 
illustrato nelle figure 1 e 2.
Successivamente, procedere come segue:
1.	 Sostenere la mezza maschera con una delle mani, con il clip nasale orientato verso le 

dita e i nastri elastici di sostegno liberamente sciolti.
2.	 Collocare la mezza maschera sul viso, in maniera tale che essa copra totalmente il 

naso e la bocca. Il clip nasale deve rimanere orientato verso avanti.
3.	 Con una mano, sostenere la mezza maschera sul viso, premendo leggermente, e con 

l’altra mano passare i nastri elastici sulla testa. La banda inferiore deve essere situata 
al di sotto delle orecchie, sulla nuca, e la banda superiore al di sotto delle orecchie, 
nella chierica.

4.	 Con le due mani allo stesso tempo, regolare il clip nasale al contorno del proprio naso, 
e assicurarsi che i bordi della mezza maschera siano a contatto diretto con il viso.

5.	 PROVA DI REGOLAZIONE – FUGA:: serve a verificare se la mezza maschera è stata 
inserita in forma corretta. Per realizzare questa operazione, coprire tutta la mezza 
maschera con le due mani ed esalare con forza, creando una pressione positiva al suo 
interno. Se si rilevano delle fughe attraverso i bordi, si renderà necessario modificare 
la posizione della mezza maschera sul viso, regolare di nuovo il clip nasale e/o modi-
ficare la posizione e la tensione dei nastri di sostegno. Ripetere questo processo fino 
a che non si rilevi alcuna fuga.

Nota: è severamente vietato accedere all’area contaminata con la semimaschera non 
correttamente posizionata. L’uso improprio del dispositivo può provocare malattie o 
addirittura il decesso.

LIMITAZIONI DELL’USO
La data di scadenza della maschera è di 5 anni dalla data di produzione.
No usare le mezze maschere, né entrare o rimanere nelle zone di rischio nei seguenti 
casi:
-	 La concentrazione di ossigeno è inferiore al 19,5% (in volume).
-	 Se non si conosce la natura e/o concentrazione del contaminante o se la stessa suppo-

ne un rischio grave e imminente per la salute del lavoratore.
-	 Se si rileva la presenza di gas o di vapori nella zona di rischio che possano risultare 

pregiudizievoli per la salute dell’utente. Ricordare che queste mezze maschere facciali 
offrono protezione unicamente contro le particelle solide e liquide.

MARCHI DI SICUREZZA
Fabbricante: Productos Climax, SA
Modello:  1710 FFP1 NR, 1710-V FFP1 NR | 1720 FFP2 NR D, 1720-V FFP2 NR D, 1720-C 
FFP2 NR D | 1730 FFP3 NR D, 1730-SV FFP3 NR D, 1730-C FFP3 NR D
Lotto:ddmmyyyy (giorno/mese/anno – Data di produzione)
NR: non-reusable (non riutilizzabile)
D: Dolomite
Norma: EN 149:2001+A1:2009
Organismo che interviene nel controllo della produzione (modulo D): CE 0161
Vedere instruzioni di utilizzo: 
Condizioni di immagazzinaggio:
Temperatura:      Umidità: 
  Scadenza di conservazione aaaa/mm (anno e mese):

 Data di produzione aaaa/mm (anno e mese):

AVVISI IMPORTANTI
Questi strumenti di protezione individuale non forniscono ossigeno. Non bisogna utiliz-
zarli in presenza di atmosfere con una bassa concentrazione di ossigeno, come per esem-
pio, i serbatoi o le zone poco ventilate. Non utilizzarli in atmosfere esplosive. Devono 
essere utilizzati da personale preparato e qualificato a questo scopo. In caso di utenti con 
alcune caratteristiche fisiche speciali o con abbondante peluria facciale (barba, baffi o 
basette), è molto probabile che non si possano ottenere i requisiti necessari ad ottenere 
una regolazione corretta della mezza maschera.

ИНФОРМАЦИОННА БРОШУРА  Филтриращ респиратор

ВАЖНО: Респираторите са подходящи за ефективно предпазване от твърди и 
течни аерозоли. Те се разделят на три категории в зависимост от степента на 
пропускане и максималното проникване през филтриращият материал: FFP1, 
FFP2 и FFP3. Потребителят е отговорен за избора на подходящ респиратор, 
който да осигури необходимата защита от вида и концентрацията на 
замърсяване в работната зона, в която ще се осъществява работна дейност. 
Продуктът е бил проектиран в съответсвие с нормативите и  наредбите на 
ЕС  2016/425 от 09 март, 2016, одобрени от Еврпейския парламент и съвет и 
хармонизиран стандарт EN149:2001+A1:2009 Нотифициран орган за контрол, 
отговорен за вида на изпитване в UE: Apave Exploitation France SAS (n°0082) 
- 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE cedex - France. AITEX, Organismo 
notificado nº 0161, Plaza de Emilio Sala, 1- 03801 Alcoy-Alicante, España (1730-SV, 
1730-C). Органът се явява, като контролен орган на производството ( Модул D): 
Нотифициран орган AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy, Alicante (España). 
0161 Апаве Судееуропе, САС. 
Декларация за съответствие: www.productosclimax.com

ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА
Преди употреба:
Проверете дали това лично предпазно средство е съвместимо с останалите 
лични предпазни средства, използвани едновременно с него.
Изберете полумаската според предназначението.
Проверете пригодността на оборудването (маркировка, срок на годност...)
Извадете оборудването от опаковката му
Уверете се, че оборудването няма дефекти.
-	 Сложете респиратора и направете тест за проникване, преди да навлезете в 

опасната зона.
-	 Дръжте респиратора на лицето си и проверете дали e добре сложен, при 

излагане на замърсявания.
-	 Използвайте респиратора  в съответствие с изискванията на националното 

законодателство за безопасни и здравословни условия на труд.
-	 Изхвърлете респиратора и го заменете с нов в случай, че: е свален или 

паднал, ако e запушен, се появят трудности при дишане или е повреден, или 
счупен по някакъв начин.

-	 Напуснете опасната зона в случай, че се появят симптоми като световъртеж, 
умора, повръщане или подобни признаци на дискомфорт.

-	 Тези респиратори трябва да се използват еднократно, нямат нужда от 
поддръжка, дезинфекция или почистване. След употреба да се изхвърлят и 
да не се използват повторно.

-	 Изхвърлете респиратора след употреба ( максимум една работна смяна)
-	 Съхранявайте респиратора в запечатаната му кутия, в чисто помещение при 

температура между +2ºС и + 55ºС и по-малко от 75 % влажност.

ИНСТРУКЦИИ ЗА ПОСТАВЯНЕ НА РЕСПИРАТОРА
Извадете оборудването от опаковката му и поставете предпазния колан, както 
е показано на фигури 1 и 2.
След това следвайте тези стъпки:
1.	 Сложете респиратора на лицето си, така че напълно да покрива носа и устата 

Ви. Клипсът за нос трябва да сочи нагоре.
2.	 С едната  ръка задръжте респиратора на лицето си, натискайки леко, а с 

другата прехвърлете ластичните връзки през главата си. Долната връзка 
трябва да бъде поставена под ушите, в основата на врата, а горната връзка 
трябва да мине над тях и през горната част на главата.

3.	 Използвайки двете ръце, нагласете клипса за нос, около носа Ви и проверете 
дали страничните части на респиратора са добре прилепнали към лицето Ви. 

4.	 ТЕСТ ЗА ПРОНИКВАНЕ: Дава възможност да се провери дали респиратора 
е правилно поставен. За да се направи този тест, покрийте цялата маска с 
двете си ръце и издишайте силно, за да създадете положително налягане 
вътре в респиратора. Ако има изтичане отстрани на респиратора, той трябва 
да бъде поставен отново на лицето, като трябва да нагласите отново клипса 
за нос и да проверите ластиците, позицията им и дали са стегнати. Повторете 
тази процедура докато проникването на респиратора не бъде прекратено.

Внимание! Ако полумаската не е правилно поставена, нямате право да влизате 
в замърсената зона. Неправилната употреба може да причини болести или 
смърт.

ОГРАНИЧЕНИЯ ЗА УПОТРЕБА
Не използвайте респиратори и не влизайте или стойте в опасни зони, ако:
-	 Концентрацията на кислород е по-малко от 19,5 % /обем/
-	 Ако характерът на замърсяването  е неизвестен и / или може сериозно и 

незабавно да увреди здравето на работника.
-	 В опасната зона са установени газове или изпарения, които са опасни за 

здравето на работника. Да се има предвид, че тези респиратори осигуряват 
защита само и единствено от твърди и течни частици. 

ОБОЗНАЧЕНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Производител: Productos Climax, S.A
Модел:  1710 FFP1 NR, 1710-V FFP1 NR | 1720 FFP2 NR D, 1720-V FFP2 NR D, 1720-C 
FFP2 NR D | 1730 FFP3 NR D, 1730-SV FFP3 NR D, 1730-C FFP3 NR D
ЛОТ: ddmmyyyy (ден / месец / година - дата на производство)
NR: non-reusable (няма многократна употреба)
D: Dolomite (доломит)
Стандарт: EN 149:2001+A1:2009
Органът се явява, като контролен орган на производството ( Модул D): CE 0161
Вижте инструкциите за употреба:  
Условия за съхраняване:
температура              влажност:
  Максимална дата на съхранение: гггг/мм (година и месец)

  Дата на производство: гггг/мм (година и месец)

ВАЖНО ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
Тази индивидуална предпазна екипировка не доставя кислород. Да не се 
използва в среда с ниска концентрация на кислород, например в цистерни 
или места с лоша вентилация. Да не се използва в експлозивна среда. Да 
се използва само и единствено от обучени и квалифициран персонал. Ако 
потребителите имат специфични физически характеристики или твърде силно 
окосмяване на лицето /брада, мустаци или бакенбарди/, то тези лица няма да 
отговорят на изискванията за правилно поставяне на респиратора.
ВИЖТЕ ТАБЛИЦАТА: 
1) Максимално проникване на материала 
филтър 
(Аерозол с парафин и натриев хлорид): 
Класификация 
 
2) Съпротивление при дишане 
Максимално допустимо съпротивление 
Класификация 
Вдишване 
Издишване 

3) Изтичане навътре 
Най-малко 46 от 50-те индивидуални упражнения за общо изтичане навътре 
(т.е. 10 субекта x 5 упражнения) не трябва да са по-големи от: 
 
Освен това, най-малко 8 от 10 индивидуални аритметични средни носители за 
общото изтичане навътре не трябва да са по-големи от: 

INFORMATIVE LEAFLET Half Face Filtration Masks

IMPORTANT: Half facemasks are suitable for providing effective protection against 
solid and liquid aerosols. They fall into three categories according to leakage and 
maximum penetration through the filter material: FFP1, FFP2 and FFP3. The user is 
responsible for selecting the appropriate half mask to provide protection against the 
type and concentration of the contaminant(s) in the work area where the activity is 
to take place.This product  has been designed in compliance with Regulations (EU) 
2016/425 and harmonized standard EN149:2001+A1:2009 .Notified Control Body 
responsible for the EU Type Exam:Apave Exploitation France SAS (n°0082) - 6 Rue du 
Général Audran - 92412 COURBEVOIE cedex - France. AITEX, Organismo notificado nº 
0161, Plaza de Emilio Sala, 1- 03801 Alcoy-Alicante, España (1730-SV, 1730-C). Body 
intervening in the control of production (Module D):AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 
03801 Alcoy,  (España). Organismo de control nº 0161
Declaration of Conformity: www.productosclimax.com

INSTRUCTIONS FOR USE
Before using: 
Make sure that the personal protective equipment is compatible with all other PPE 
used at the same time.
Select the half-mask in accordance with the intended use.
Check the status of the equipment (markings, expiry date…)
Remove the equipment from its packaging
Make sure that the equipment has no faults.
-	 Put the half mask on and carry out the fitting-leakage test before entering the 

hazardous area.
-	 Keep the mask on and ensure it is well fitted when actively exposed to contami-

nants.
-	 Use the half masks in accordance with national legal health and safety require-

ments in the workplace. 
-	 Dispose of the mask and replace it with a new mask if: it is removed or it falls into 

a contaminated zone, it becomes obstructed, saturated, difficult to breathe or if it 
is damaged or broken in any way.

-	 Leave the hazardous area if symptoms of dizziness, tiredness, nausea or any similar 
kind of discomfort occurs.

-	 These kinds of masks are to be used once only, they do not need maintaining, dis-
infecting or cleaning.  Once they have been worn do not keep or reuse them.

-	 Dispose of the half mask after it has been used (maximum one work shift)
-	 Keep the half masks in their sealed box and store them in an uncontaminated area 

between +2ºC and +55ºC at less than 75% humidity.

INSTRUCTIONS FOR FITTING THE MASK
Remove the equipment from its packaging and fit the harness as indicated in figures 
1 & 2.
Then, follow these steps:
1. Hold the mask in one hand with the nasal clip pointing towards your 	
     fingers, leaving the elastic straps used to fit the mask hanging freely.
2.	 Place the mask on your face so that it completely covers your nose and mouth. The 

nasal clip should be pointing upwards.
3.	 With one hand hold the half mask over your face, pressing lightly and with the 

other hand; pass the elastic straps over your head.  The lower strap should sit be-
low your ears at the nape of the neck and the upper strap should go under your 
ears and over the crown of your head.

4.Using both hands, adjust the nasal clip around your nose and ensure that the edges 
of the half mask are in direct contact with your face.

5.	 FITTING-LEAKAGE TEST: Allows suitable fitting of the half mask to be checked. In 
order to carry out the test, cover the entire half mask with both hands and exhale 
hard to create positive pressure inside the mask. If leakage is detected through the 
sides, the half mask must be repositioned on your face, the nasal clip and / or the 
position or tightness of the straps readjusted. Repeat this process until no leakage 
can be detected.

Note: If the half-mask does not fit properly, do not enter the contaminated area. 
Improper use could result in illnesses or even death.

RESTRICTIONS FOR USAGE
The date of expiry of the half mask is 5 years from de date of manufacture. Do not use 
half masks, or enter or stay in hazardous areas if:
-	 Oxygen concentration is less than 19,5% (in volume).
-	 If the nature of the contaminant is unknown and / or if it could seriously and imme-

diately damage the health of the worker.
-	 Gases or vapours are detected in the hazardous area that may be harmful to the 

user’s health.  Remember that these half facemasks only offer protection against 
solid and liquid particles.

SAFETY MARKINGS
Manufacturer: Productos Climax, SA.
Model: 1710 FFP1 NR, 1710-V FFP1 NR | 1720 FFP2 NR D, 1720-V FFP2 NR D, 1720-C 
FFP2 NR D | 1730 FFP3 NR D, 1730-SV FFP3 NR D, 1730-C FFP3 NR D
Lot: ddmmyyyy (day/month/year – date of manufacture)
NR: Non-reusable
D: Dolomite
Regulation: EN 149:2001+A1:2009
Body intervening in the control of production (Module D): 0161
See instructions for use: 
Storage conditions:
Temperature:   Humidity: 
 Maximum storage life: yyyy/mm (year and month)
  Date of manufacture: yyyy/mm (year and month)

IMPORTANT WARNINGS
This individual protective equipment does not supply oxygen. Do not use in envi-
ronments with low oxygen concentration, for example in tanks or places with poor 
ventilation.  Do not use in explosive atmospheres.  They should only be used by staff 
who are trained and qualified to do so. If users have particular physical characteristics 
or abundant facial hair (beard, moustache or sideburns), they may not meet the ne-
cessary requirements for the correct fitting of the half mask. 

Consultare tabella:
1) Massima penetrazione del materiale 
filtro 
(Aerosol di paraffina e cloruro di sodio): 
Classificazione 
2) Resistenza respiratoria 
Massima resistenza consentita 
Classificazione 
Inalazione 
Espirazione 
 
3) Perdita interna 
 
Almeno 46 dei 50 punteggi di esercizi individuali per la perdita totale verso 
l’interno (cioè, 10 soggetti x 5 esercizi) non devono essere maggiori di: 
 
Inoltre, almeno 8 delle 10 medie aritmetiche del vettore individuale per la 
perdita totale verso l’interno non devono essere maggiori di:

Zie tafel: 
1) Maximale materiaalpenetratie filter 
(Paraffine en natriumchloride-aerosolen): 
Classificatie 
 
2) Ademhalingsweerstand 
Maximaal toelaatbare weerstand 
Classificatie 
Inademing 
uitademing 
 
 
3) Inwaartse lekkage 
 
Ten minste 46 van de 50 individuele trainingsscores voor totale inwaartse lekkage 
(d.w.z. 10 proefpersonen x 5 oefeningen) mogen niet groter zijn dan: 
 
Bovendien mogen ten minste 8 van de 10 rekenkundige gemiddelden van de 
afzonderlijke vervoerder voor totale inwaartse lekkage niet groter zijn dan:

Voir le tableau: 
1) Pénétration maximale du matériau filtre 
(Aérosols de paraffine et de chlorure de sodium) : 
Classification 
 
2) Résistance respiratoire 
Résistance maximale admissible 
Classification 
Inhalation 
Exhalation
 
3) Fuite vers l’intérieur 
Au moins 46 des 50 scores d’exercices individuels pour la fuite vers l’intérieur totale 
(c’est-à-dire 10 sujets x 5 exercices) ne doivent pas être supérieurs à : 
De plus, au moins 8 des 10 moyennes arithmétiques des transporteurs individuels 
pour les fuites totales vers l’intérieur ne doivent pas être supérieures à :

Siehe Tabelle: 
1) Maximale Materialdurchdringung Filter 
(Paraffin- und Natriumchlorid-Aerosole): 
Einstufung 
 
2) Atemwiderstand 
Maximal zulässiger Widerstand 
Einstufung 
Inhalation 
Ausatmung 
 
3) Leckage nach innen 
Mindestens 46 der 50 einzelnen Übungsergebnisse für die gesamte nach innen 
gerichtete Leckage (d. h. 10 Probanden x 5 Übungen) dürfen nicht größer sein als: 
 
Außerdem dürfen mindestens 8  der 10 arithmetischen Mittel der einzelnen Träger für 
den gesamten nach innen gerichteten Leckstrom nicht größer sein als:

Se bordet: 
1) Maximal materialpenetrering 
filtrera 
(Paraffin- och natriumkloridaerosoler): 
Klassificering 
 
2) Andningsmotstånd 
Maximalt tillåtet motstånd 
Klassificering 
Inandning 
Utandning 
 
 
3) Inåtläckage 
 
Minst 46 av de 50 individuella träningspoängen för totalt inåtläckage (d.v.s. 10 
försökspersoner x 5 övningar) får inte vara större än: 
 
Dessutom får minst 8 av de 10 aritmetiska medlen för individuella bärare för totalt 
inåtläckage inte vara större än:
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